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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS ]

ACCORD DE COOPtRATION ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
RI PUBLIQUE FRAN(AISE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUB-
LIQUE DU KAZAKHSTAN DANS DES DOMAINES DE LA CULTURE
ET DES ARTS

Le Gouvemement de la Rdpublique frangaise et

Le Gouvemement de la Rdpublique du Kazakhstan

Dnommds ci-apr~s les Parties,

Se rdfdrant au Traitd d'amiti6, d'entente et de coopdration entre la France et le Kazakh-
stan sign& i Paris le 23 septembre 1992 ;

D6sireux d'approfondir leur cooperation dans les domaines de la culture et des arts et
de contribuer ainsi au ddveloppement de la comprehension et de l'amiti6 entre leurs peuples

Sont convenus de ce qui suit :

Article I

Chaque Partie garantit le libre acc6s i la culture de l'autre Etat et s'emploie i faire con-
naitre directement au public les valeurs et rdalisations de l'autre Etat dans les domaines de
la culture et des arts.

Article 2

Les Parties favorisent le ddveloppement de la cooperation dans divers domaines de la
culture et des arts.

Elles attachent une importance particuli~re i la cooperation dacentralisde qui se tra-
duit, en particulier, par des relations directes entre personnes d'une part, et, d'autre part, en-
tre collectivitds locales, institutions culturelles et artistiques, 6tablissements
d'enseignement, associations, socidtds, fondations, unions professionnelles, organisations
sociales, etc. Cette cooperation dacentralisde est complmentaire de celle mende par les
Etats.

Article 3

Chaque Partie favorise la diffusion de la culture de l'autre Partie sur son territoire, not-
amment:

Par des invitations A des personnalitds du monde intellectuel et artistique de 'autre
Etat, tels peintres, sculpteurs, architectes, compositeurs, musdologues, ainsi qu'A de jeunes
artistes pour des sdjours d'6tudes dans des 6tablissements d'enseignement supdrieur artis-
tique et i de jeunes professionnels de la culture pour des actions de formation au sein d'in-
stitutions culturelles ;
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Par des 6changes de documentation et d'informations sur la vie culturelle et artistique;

Par l'organisation de journ6es culturelles et artistiques de Iautre Etat.

Article 4

Chaque Partie encourage la diffusion sur son territoire des livres et autres publications
de caract~re culturel, scientifique et technique, de 'autre Etat.

Les Parties soutiennent les initiatives de nature i d6velopper les contacts entre auteurs,
6diteurs, traducteurs et, d'une mani~re g6n6rale, entre responsables et professionnels con-
cem6s par le livre. Elles attachent de l'int6r~t au d6veloppement de la coop6ration entre or-
ganismes d'6dition des deux Etats, permettant, en particulier, d'accroitre les activit6s de
traduction, d' dition et de co-6dition.

Elles encouragent la tenue, sur leurs territoires respectifs, d'expositions de livres de
l'autre Etat, notamment i roccasion des Foires internationales du livre, ainsi que des expo-
sitions itin6rantes de livres.

Article 5

Les Parties favorisent la coop6ration entre les biblioth~ques des deux Etats, notamment
par des 6changes de documentation et d'informations, ainsi que l'6tablissement de contacts
dans le domaine des archives.

Article 6

Les Parties recommandent la poursuite d'actions communes, dans le domaine de
l'arch6ologie, ainsi que le d6veloppement de recherches scientifiques de haut niveau en
matire de sciences sociales et humaines.

Article 7

Les Parties favorisent les 6changes dans les divers domaines des arts: thAtre, musique
et danse, arts traditionnels, arts plastiques, m6tiers de l'image et du son.

Elles favorisent les actions de formation et s'efforcent d'inclure un volet p6dagogique
dans leurs manifestations artistiques.

Elles privil6gient les projets d'expositions qui peuvent donner lieu i des rencontres
d'artistes et encouragent les coproductions.

Article 8

Les Parties considarent comme hautement souhaitable la tenue de consultations sur les
questions relatives a la propri6t6 intellectuelle ; elles recommandent l'change de sp6cial-
istes, en vue, notamnent, de la mise en place au Kazakhstan d'une 16gislation appropri6e.
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Article 9

Les Parties encouragent le ddveloppement des relations dans le domaine du cin6ma,
notamment par l'organisation de joumdes de cinema d'un Etat dans 'autre, l'6change de
films artistiques, documentaires et de fiction, la coproduction de films, la participation aux
festivals intemationaux organisds sur leurs territoires respectifs, ainsi que par des actions
de formation.

Article 10

Les Parties mettent au point, par la voie diplomatique, les actions dcoulant du present
Accord, en attendant d'6laborer en commun des programmes fixant les axes prioritaires de
leur cooperation et de leurs 6changes dans les domaines de la culture, de la science et de la
technique, conform~ment aux dispositions du Trait& (article 15).

Article 11

Chacune des Parties contractantes notifiera A l'autre l'accomplissement des procedures
requises par sa constitution pour l'entr~e en vigueur du present Accord ; celui-ci prendra
effet it la date de la reception de la demi6re de ces notifications.

Le present Accord est conclu pour une dur~e de cinq ann~es. Sa validit6 sera prorogue
par tacite reconduction de cinq ans en cinq ans, sauf si l'une des Parties notifie i l'autre, par
6crit et avec un pr~avis de six mois avant l'expiration de la p~riode de validit6 en cours, sa
decision de le d~noncer.

Fait i Almaty, le 17 septembre 1993 en double exemplaire original chacun en langues
franqaise et kazakhe les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement de la R~publique franqaise:
Le Ministre des Affaires 6trang6res,

ALAIN JUPPt

Pour le Gouvernement de la R6publique du Kazakhstan:
Le Ministre de la Culture,

ERKEGALI RAKHMADIEV
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[KAZAKH TEXT - TEXTE KAZAKH]

PpaHLWy3 Pecny6.nwKao htzjj YxiMeTi
meH Ka3aKcTaH Pecny6HKa-bu Hwi YiimeTi
apacbt.4ar,- MaeHmeT neH eHe.p caJaacuHaar-

RKEA I ui A

E'yAaH e~i "TakpaTaLIP" Ael &TaJiaTbH P&HL'3 Pecny6Mi~acu-

Hbui YkiMeTi men J 3axCTaH Pecnyo6xKacbuakj YximeTi,

19V2 ibIbL 23 KbIPzKYRettTe KOJI KOhtflraH "%PaHLy3 PecryCnu A-
.KacbeH e ja3acTaH Pecnydnxxaciiuba- apacuaari .ocrU, TU-

MaKTaCThtN nem eaapa TYCIHiCTiX TyP&Abi Wa.PTTbl" Heri3re aina

OTbkpbM.l

exi ea xamUTaypu-MHb apacuiarm UeAemHeT neH eHep cana-

CbHwjarbiz bThAKTaCTbIKTbl TepeK(eTy ,oxe e3apa TYCIHICTik neii

AOCTbITbE .IAaMb[Tya " mpAeAecy *HmeTiMeH,

TemeH~eriJnejp aPwa KeiiCTi :

I - dan

Tanpar.Ta exiifni mem3eKeTTiij MaAeHSeTiHe epxiH apamacyu-

Ha KentAAiK 6ePeAi NoHe azeymeTTiK KaybumHbr eKiHal-i MeMeKeT-

Ti4 H aAeHeT mane eHep ca-nacwHzarm xaAireJixTezmeH KaHe

zeTiCTiKTe~pimeH TIxeAeg TaHicybiHa xapAemeceTiH 6o.a bi.

2 - 6an

Ta.anTa 1Aee HT nem epelA.i ep TYP.i camazapulbiarb

HT b.aKTa(aTbLKTbMK AMyLNMH 1oJ2Aan OTb(pJAZ. TapanTs" OpTanw KTaH--

AbInMrMaraH -MThiOaXTaCTbL' a, aTan aRTaHJa. eKi ezA]1I sepri-

AiXTi MeKemenepiHil Ma.ieHH mraHe KepKemeHep MexememepiHbA,
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ior"Aiw1 yI~wm~ap1kWj, OKY opwiHapb~buj, accoL~agmax3apbmuijn,

pHpMajapubuiul. KoJ-PapIHWs, KaCinTiK 6ipneCTiKTepiHiiA xeHe

6acKa yulmapbiHu, cogag-aK a3aMaTTapbl Thu aPacwia TiKexe l

daUnaHbUcTapra eperame Maijba 6epeTIH 6OJa2W. ByAi OpTaJb TaH-

.I1hipbzJa-aH bHTbimaKTaCTh Mem]eKeTTepgiK KYPri3in OTtpraH

WHTbaKTaCT 'rHa Koci mina 60ih M Ta6hbuaAbi.

3 - 6an

Tap.anTalp e3 ayMarbmi-a eKiHni eJl MaAeHxeTikl Ta/paTyra

2Kap1emecei, aTan afTxaUa a:

- eKxifli memmJeKeTTil cypeT"iMlep, MYCjHi"iJlep, cayjieTW -teZ

ca3repe.p, MYqaa&RTaIYmwUlap CNR4TbI, eHep NaRiaTKep.epi MeH

HHTeJ]JeKTya&JAbun eximAepiH, coHAag-aK wac eiep FKagiaTKepne-

pI.H xorapt emep oKy opHavaphn{Aa O1IUTy YWXH MaHe meAemHeT

meKee.ne.pinH~e TeaJi axy YwiH Lapy;

- MaAeHmeT zeae eHep TypaaI i KKyaTTap meH aKiraaT aAM&Cy;

- e-imui MeMJmeKeTTl Me ., ekeT x aHe eHep xtHAepIH eTKI3y.

4 - 6an

TapanTalp e3 ayiaruHAa eKiH i- MeMAeKeTT it KiTanTapw me"

6acia .ra MaAeHM xHe rbLwmIMM-TexHtlxanbIw CMnaTTarb[ 6acwwumaAa-

.Pu-I TapaTyra capAem.eceAi.

TalpanTalp aBTOPiap~bzfj, 6acnarepiepgiij, ayapmauamnaapAi-

apacbAarbi eaHe zan-rz aiwai-aa KiTan ici caiaciaHLarbi )
KayanTbi

aaMAap Me" Mam&mAapAbuj apacbiHAard 6aR anHbcTaP3nz AMbTy ze-

HiHaeri daCTamaJqap a .Noxa e en.n ne

TaparTap eKi ueuj~exeTTi4j dacna melceleniepi apacj-iIarbL.
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acipece 6acb.bimAap MeH 6ipecieH 6ac 1M .IapbI Tap)iMa.nay

KU3M'eTiH epicTeTyre MYmiKHAik waCa2TWH hlHTwmaoTaCTUIgTU 2a-

MUTyra YxKeH ma bi3 6epeAi.

TalpanTap ez ayMaKTapuiAa exii-ui MeMmeKeTTiN HiTan mep-

meneepil BTKi~yi, aTan a i"asia, xa iiapazbv KiTan ap1meki-

meciH, coHoAa.-aN munmtLaaw KiTan xopmexepiH OT~ii3yAi .OJflA&n

oTbpa~uz.

- 6an

TapanTap eRi eumeKeTTiN ViTanxaHaia-ph apacbuiaLrbl huH-

Tw.aTac~K&a, coH aR-a ;yzaTTap MeH arc.aUpaT aJiacyra, ap-

xas cajac~nAarbx 6axaaHhzcTap bi opHaTyra 3epAemAecei.

6 - 6an

TapanTap apxeoormn ca.acbni-aru 6i~pecxeH WyMbuCTa.AW

xaxracTwpyra, COHAaR-ag Koram.AiK r.aHe rymaHMTauxbz aA Wiap

caJacunMa worapI AopeeAeri PrUUMw M 3epTTey3Iepi AawbTyra

ycbi'ic-xejec xacagii.

7 - 6an

TapanTap emepAitA ap TY J] canaci*Aarw: TeaTp, ).y3ba,

6m, 6egHexey xame KoanIaH6axw, comHa-a.& Bx3yaxAbLK u.eHe ,W-

65c eHepi"Azeri ariMacyrapra KarfaA Tyrwoai.

TapanTap 6Hep caxEmacbH.ar a Marvamxap Aaapnayra arAaa

macag OTIpAhn, coHwmeH tLipre nezarorHiaamnT T9JIMgiK .apaiiap

TKi3yre xeaAemAeceui.

TapanTaLp eiep aapIpumbiH xe3ecyxepijie japAewvAeceTiH
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. aeh-. 6ip.iec.eH KeCinKmeL.iKKe )arFa~a TyPisaTbXH KepMeJ.epAiA

xo6azapmHa apTb1 aUnb1 6epeAi.

8 - 6an

TalpanTap HHTexeKTyaAuK meHwiK meceAexepi meHiHne

moHcyjbTa4Ra.pAu- eTyiHe 3op mak-bia 6epei. Ozap I{a3aKcTaH-

AarW THiCTi 3aHAapAw jKeTiAAipy ma. caTbima MaMaHa.p amMacyra

YCHc - Keiec oepegi.

9 - dan

Tapaniap KHHoemepi camacu-iaru XaTbiHaCTa_.ImK AamybiHa

zepAeb.AeceAi. Oci MaKcaTTa kMHO KYHepi OTKi3IJieAi, Kepxem.

)epeKTi ,zumep aamacbmaAw meae oaapghzj 6ilpIecxem. Giipici

imYpriaioegi, OipAecin mamap-iap AampzaHa a, coHKa.-a-K omra.1

TapanTa.pruui aymaKTapiuHa eTKi3iJieTiH xa.nb apajibK (recT3Bajib-

.apra AaTucaJw.

10 - 6an

TalpanTap AmzrLaovaTHFlbK uKojimeH ocbi rtemiCiMHeH TYbu'AaRTbIH

feeAeHMeT, FbldM MaHe TexHKKa ca iaapigAarbi bIHTbu alTaCTbhTb-j

6acheM 6arbTTaPl 6eJirioefTiH 6ipjecKeH 6arPapa a aiiap xacaA-

raHra Ae~iH 6ypWHlr lapTTLEPj epexemepiHe /i5 Can ceAKec ,,a-

paxa.p eTKiaeTiH 6oJIAC,.

li - Can

Kexiiciu TapanTapvj ep.Oafbchi oc, XeJicimi 'ii xYiHe

eHy7/e 6afUxaHbCTiz THiCTi 3a.nwi pacimAeepAii ophiniga]y Typan

exi iui Taparnia pecwM TYpIJ/e M IM~egAI. EBy.] Keaicim ocu Maim-

AeMeJep.ioii corPicki a.mbLHraH xYHHeH 6acTan e3 KY/iHe eHei.
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Ocw Kexicim 5 mrLl Melp3Mre racaxa~bi. By¥ me.P3iM 5iTxeH

dojia (eJiciMHitj KoajaHuCu, erep TapanTakbui 6ipi OHz 65y3ri-

Cu KemeTiHi TypaJzbu za36a-,a TYpAe eiHwi TapanKa XexicimHi"

THiCTi MepaiMi diTKeHre Aegim 6 aA~aH xediRTipMer MaaiM~eMe-

ce, KeAeci 5 muira eairiHem y3apTbuaAi.

AnuaTi gaxacwuia 1993 wAhbi I+ .lKYLeXTe eKi AaHa

eTin, apxaRccbi 4axH3 zaHe Ka~ai Tij3AepI"Ae ;racaAbij, com-

AaA-aK eKi TexCTi4 Ae KYLZ 6ipAeg.

YPAH1IV3 PEC IIYIACHHU

YKiMETi YIR

KA3AKCTAH PECIIYBU(NACUHI

YKiMETI YUlIH
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[TRANSLATION - TRADUCT1ON]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUB-
LIC AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF KAZAKHSTAN
ON COOPERATION IN THE FIELDS OF CULTURE AND THE ARTS

The Government of the French Republic and

The Government of the Republic of Kazakhstan,

Hereinafter referred to as "the Parties",

Referring to the Treaty of friendship, understanding and cooperation between France
and Kazakhstan, signed in Paris on 23 September 1992,

Desiring to expand their cooperation in the fields of culture and the arts and thereby
contribute to the development of understanding and friendship between their peoples,

Have agreed as follows:

Article 1

Each Party shall guarantee free access to the culture of the other Party and shall under-
take to make the public directly aware of the values and achievements of the other State in
the fields of culture and the arts.

Article 2

The Parties shall encourage the development of cooperation in various fields of culture
and the arts.

They shall attach special importance to decentralized cooperation, which shall in par-
ticular take the form of direct relations between individuals and direct relations between lo-
cal authorities, cultural and artistic institutions, educational establishments, associations,
societies, foundations, trade unions and social organizations, among others. Such decen-
tralized cooperation shall supplement that carried on by the two States.

Article 3

Each Party shall encourage the dissemination of the culture of the other Party in its ter-
ritory, especially by means of:

Invitations to personalities from the intellectual and artistic world of the other State,
such as painters, sculptors, architects, composers and museum experts, and invitations to
young artists and performers to study in higher educational establishments for the arts and
to young cultural professionals to train in cultural institutions;

Documentation and information exchanges on cultural and artistic life;

The organization of days celebrating the culture and arts of the other State.
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Article 4

Each Party shall encourage the dissemination in its territory of books and other publi-
cations of a cultural, scientific and technical nature of the other State.

The Parties shall support initiatives designed to develop contacts between writers, ed-
itors, translators and, in general, between officials and professionals in the book world.
They shall attach importance to the development of cooperation between publishing enti-
ties of the two States, permitting in particular, the expansion of translation, publishing and
joint publishing activities.

They shall encourage the holding in their respective territories of exhibitions of books
from the other State, for instance, on the occasion of international book fairs and travelling
book exhibitions.

Article 5

The Parties shall promote cooperation between the libraries of the two States, for in-
stance, by means of documentation and information exchanges, and the establishment of
contacts in the field of archives.

Article 6

The Parties shall recommend the pursuit of joint action in the field of archaeology, as
well as the development of high-level scientific research in the social and human sciences.

Article 7

The Parties shall encourage exchanges in the various arts fields: theatre, music and
dance, traditional arts, plastic arts, audio and video.

They shall promote training activities and attempt to include an educational compo-
nent in their artistic events.

They shall promote exhibition projects which could potentially give rise to meetings
of artists and shall encourage co-productions.

Article 8

The Parties consider highly desirable the holding of consultations on questions relating
to intellectual property; they shall recommend the exchange of specialists, with a view, in-
ter alia, to putting in place appropriate legislation in Kazakhstan.

Article 9

The Parties shall encourage the development of relations in the field of cinema, for in-
stance, through the organization in one State of days celebrating the cinema of the other
State, the exchange of artistic, documentary and fiction films, film co-productions and par-
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ticipation in international festivals organized in their respective territories, as well as
through training activities.

Article 10

The Parties shall determine, through the diplomatic channel, the actions to be taken un-
der this Agreement, pending the joint elaboration of programmes establishing the priority
areas for their cooperation and exchanges in the fields of culture, science and technology,
pursuant to the provisions of the Treaty (article 15).

Article 11

Each Contracting Party shall notify the other of completion of the procedures required
by its Constitution for the entry into force of this Agreement; the Agreement shall take ef-
fect on the date of receipt of the latter such notification.

This Agreement is concluded for a period of five years. It shall be renewed automati-
cally for subsequent five-year periods unless one of the Parties notifies the other in writing,
six months prior to the expiration of the current period of validity, of its decision to termi-
nate it.

Done at Almaty, on 17 September 1993, in two originals, each in the French and Ka-
zakh languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the French Republic:

ALAIN JUPPE
Minister for Foreign Affairs

For the Government of the Republic of Kazakhstan:

ERKEGALI RAKHMADIEV
Minister for Culture


